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Конкурс учебно-исследовательских работ учащихся по литературе «Юный филолог – 2012». 
Роль обращений в произведении М.Ю. Лермонтова « Песня про
 царя Ивана Васильевича, молодого опричника и удалого купца
 Калашникова ». 



Выполнила ученица 8 класса 
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2012 г.
        Тема: Роль обращений в произведении М.Ю. Лермонтова « Песня про

 царя Ивана Васильевича, молодого опричника и удалого купца

 Калашникова ». 
       Цель: обучение сбору литературного материала по теме «Роль обращений в произведении М.Ю. Лермонтова «Песня про царя Ивана Васильевича, молодого опричника и удалого купца Калашникова », организация и проведение учебно-исследовательской работы. 

Содержание работы
I. Введение 
II. Актуальность проблемы
     III. Характеристика обращений: 
               1. « Ох ты гой еси, царь Иван Васильевич ».

               2. «Что пужаешься, красная красавица?»

              3. «А поведай мне, добрый молодец, ты какого роду племени?»

             4. «Государь ты мой, красно солнышко».

             5. «Уж ты где, жена, жена, шаталася?»
             6. «К тебе вышел я теперь, бусурманский сын».

   IV. Вывод
I. Введение

      В поэме М.Ю.Лермонтова «Песня про царя Ивана Васильевича, молодого опричника и удалого купца Калашникова» поэт обратился к изображению прошлого, чтобы показать народного героя, борьбу правды со злом, справедливый суд народа. В произведении М.Ю. Лермонтова воплотилась героическая  идея былины. Герой народен, народ героичен. Поэма написана в фольклорной традиции, народным языком. Фольклорные художественно-выразительные средства помогают создать яркую картину прошлого, делают повествование лиричным, похожим на русскую песню. (1)
  II.  Актуальность темы
     При изучении в этом учебном году по русскому языку темы: «Обращение», выполняя упражнение, в котором было задание: найти в поэме М.Ю.Лермонтова «Песня про царя Ивана Васильевича, молодого опричника и удалого купца Калашникова» обращения, мне стало интересно узнать:  в чём различия в обращениях героев, почему автор использовал такие обращения в этой поэме.
Обращение – это  слово (или сочетание слов),  называющее того, к кому обращаются с речью.

    III.   1. Первая строчка этой поэмы начинается с обращения гусляров к царю Ивану Грозному: « Ох ты гой еси, царь Иван Васильевич ».

Что же означает «Гой еси»?

      Гой еси — (позднее также искажённое «гоясы»)  приветственно величальная              народного творчества и встречается прежде всего в текстах былин («Ой ты гой еси, добрый молодец!»).    (2)
гой-еси — гой еси, неизм. (нар. поэт.) …(2)  
Гой еси! — Флк. Устар. Приветственная былинная формула «Будь здоров!». (3)

 У этого термина существуют и другие значения. Гой -древнерусское слово, имеющее значения, связанные с жизнью и живительной силой; наиболее известно в былинном обороте «гой еси». 

гой - междом. (обычно со словом „еси“ и в сочетании с местоимением 2 го лица).(4)
  Этимология
Гой — древнерусское (и древнеарийское вообще) слово, имеющее значения, связанные с жизнью и живительной силой. Происходит от древнеарийского — праиндоевропейского — корня  «жить». Этимологическое развитие глагола представлено следующим образом: арийское (т. е. индоевропейское) *gi «жить» → *goio «жизнь» → славянское gojь → gojiti «живить». Исторически тот же корень — в словах жить из древнерусского жити (здесь другая ступень чередования) с исходным значением «кормиться, питаться, выздоравливать», «жизнь», «живить», «живой». В словаре Даля гоить — стар. «говеть, жить, здравствовать».(У И. И. Срезневского) гоити — «живить», то есть, гой может рассматриваться как форма повелительного наклонения от этого глагола. В украинском языке слово загоїти означает «залечить», «заживить» (например, раны). Кроме того, слово гой засвидетельствовано в древнерусском языке и в других контекстах, где трактуется как «мир, спокойствие».(5)
Еси — устаревшая личная форма глагола-связки «быть» во втором лице единственного числа.(5)
Я думаю, что это обращение  в поэме означает: «Будь здоров, царь Иван Васильевич!» Это приветствие характерно для устного народного творчества.

Такой же вид обращения использует царь Иван Васильевич, когда обращается к Кирибеевичу: «Гей ты, верный наш слуга, Кирибеевич!»
Такой вид обращения используют герои только при первой встрече друг с другом.
    2. Кибеевич обращается к Алёне Дмитриевне: «Что пужаешься, красная красавица?»
Красная девица – типовой персонаж народных песен. Эпитет «красная», помимо значения «красивая», «прекрасная», в данном сочетании включает в ещё ряд смыслов, связанных с понятием добра, высоких нравственных качеств, совершенства. (6)
     3. Кирибеевич обращается к купцу Калашникову: «А поведай мне, добрый молодец, ты какого роду племени?»

Добрый молодец - это типовой персонаж, герой и активное действующее лицо народных песен. Этот эпитет не содержит значения «доброты», но скорее указывает на «добротность», соответствие требованиям, предъявляемым  к  молодым мужчинам в физическом и нравственном отношениях. (6)
     Я думаю, что этот эпитет означает: молодой сильный, статный мужчина. Этот эпитет характерен для устного народного творчества.
    4. Алена Дмитриевна обращается к своему мужу: «Государь ты мой, красно солнышко».

В устном народном творчестве герои часто обращаются к ветру, солнцу, месяцу. Алена Дмитриевна сравнивает своего мужа с красным солнышком, он для неё  он самый близкий и любимый человек.

    5. Купец Степан Парамонович обращается к своей жене с гневным обращением: «Уж ты где, жена, жена, шаталася?»
Я думаю, что при обращении к жене Калашников не использует никаких эпитетов, потому что он на неё сердит. Алена Дмитриевна нарушила закон «Домостроя», так как не ожидала вечером дома мужа за накрытым столом. Правила «Домостроя» были очень строги по отношению к женщине. Опоздание домой считалось преступлением. Жена должна быть наказана.
     6. Степан Калашников обращается к Кирибеевичу  перед кулацким боем: «К тебе вышел я теперь, бусурманский сын».
Бусурманский – вражеский, иной веры.(7)
      Я считаю, что Калашников назвал так Кирибеевича, потому что Кирибеевич нарушил христианские заповеди. Одна из заповедей христианства гласит: «Не пожелай жены ближнего своего». Кирибеевич нарушил эту заповедь, поэтому он басурманин, то есть, другой веры.

       Вывод: 

« Песня про царя Ивана Васильевича, молодого опричника и удалого 
купца Калашникова » М.Ю. Лермонтова написана в особом жанре, автор стремился приблизить поэму к эпическим фольклорным сказаниям. Этому есть подтверждение в обращениях, которые использует поэт. Обращения подтверждают близость произведения к устному народному творчеству, делают повествование лиричным, похожим на русскую песню.
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